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L E C T O R U M  ^ O C E S
Quid de “PALAESTRA LATINA“ lectores senserint 

et conscriptores hic habes:

LUDO VICUS SEGALA in Universi
tate Barcinonensi Prof.:
«Tibi, tuis collegis ob «Palaestram 

Latinam» ferventer gratulor, quae 
cum «Alma Roma» conferre potest 
quaeque praestantissimum locum in 
classicarum litterarum ambitu adipis- 
cetur.»
ANTONIUS REIXACH in Semina

rio Vicensi Prof.:
«Nihil tibi dicam de tua «Palaestra» 

quam omnes norunt et laudant peri
tia, concinnitate, doctrina, amoenita
te, adulescentulorum utilitate.»
ANDREAS HABERL S. V. D.,apud 

Aquas Driburgenses in Germania 
Profesor:
«Opus magnum suscepisti et ple

num laboris, sed dignum immortali
tatis.»
CAROLUS PAGOT Litt. Latinarum 

Lutetiae Prof.:
«II existe revues écrites en Latin. 

En voici une: La «Palaestra Latina». 
Elle contient des dialogues, des ob
servations sur des jeux, des remar
ques grammaticals, des poésies. Des 
semblables publications devraient se 
multiplier. Elles pourraint se répen
dre dans le monde entier.»

JOSEPHUS FORNARI «Almae Ro
mae» Cimus. Moderator:
«Dubium non est quin ambabus 

manibus inceptui nos plaudamus, qui 
ad ea ipsa proposita tot jam annos 
intendimus, sudavimus, alsimus; qui
que laboris socium—et cur non?— 
signiferum, novum commentarium in
venerimus.»

GEORGIUS LURZ, ephemeridis Mo-
nacensis «Societas Latina» Modera
tor:
«Libenter mitto ephemeridis nos

trae fasciculos. «Palaestra Latina» ves
tra mihi non ignota est. Eam ma
ximi aestimo; saepe lego et gaudeo.»

JOSEFUS LLOBERA, S. J. Litt.
Lat. Prof. et scriptor illustris:
«Deseos de ayudar a Vds. en su 

meritisima labor ciertamente no me 
faltan, pues años ha lamentaba ya 
la falta en España de una revista 
que, como «Palaestra Latina», avivase 
entre nosotros el fuego sagrado del 
estudio del latín.»

ANTONIUS G RIERA in Seminario
Barcinonensi Prof.:
«Palaestram Latinam» singulis men

sibus accipio atque non possum quin 
tibi gratuler ob dexteritatem et in
genium quod in edendo hoc commen
tario elucet, qui sine dubitatione, Phi
lologiae Classicae praeconium in His
pania erit.»

JERONIMUS CORDOBENSIS Sch.
P. Prof. emeritus:
«He recibido «Palaestra Latina»; por 

lo que ya he’ leído veo que es de un 
gran mérito y ya con ella tengo don
de estudiar mucho y aprender no 
poco, y por ello me alegro y se lo 
agradezco muy mucho.»
ISIDORUS RODRIGUEZ, O. F. M., 

in Collegio Cehegin Litt. Lat. Prof.;
«A la verdad, conozco «Alma Ro

ma» y «Palaestra»’ me parece superior 
a aquélla.»
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ITERUM AD PALAESTRAM!

ALAESTRA LATINA, quae ocio abhinc annis fores suas 
viris studiosis pandebat omnibus pervia, quaeque auspiciis 
undique secundis, politiores in dies Latinitatis magistros tum 
ex seminariis tum ex lyceis seu gymnasiis frequentiores ac 

ferventiores juvenes ad se properantes videbat, cum pede jam certo 
signabat humum, magna perditorum ac sceleratorum hominum turba 
exagitata demun magno fragore ingentique caede expugnata, diruta ac 
paene deleta est.

Etenim, si iisdem verbis uti liceret, quibus prophetico quodam ins
tinctu decessor noster carissimus et desideratissimus usus fuerat, dice
rem nos «aprorum et taurorum incursionem passos esse, qui cornibus 
suis omnia impeterent, sive divina sive humana jura. Nos fine eos? 
ex latebris sectae massonicae in gubernium ascenderunt atque inde 
perdere nos omnes voluerunt, qui vestigia Christi sectabamur.»

Longius quam adfectabant iter fecerunt. Ideoque communistarum 
facinora adeo sunt aperta, adeo nefanda sunt, ut nemo sit tam stultus 
qui non videat, nemo tam improbus, qui non fateatur ac vehementer 
deíesíeíur.

Sed quid plura? Ipse piissimus et sauvissimus Emmanuel Jovaeus, 
o vere lugendum fatum!, hujus PALAESTRAE LATINAE institutor ac 
moderator cimus, summaque humanitate praeditus, magnis vexatus 
suppliciis, capite pro Christo damnatus est primis jam perturbationum 
diebus. Ita saltem probatissima referunt testimonia, de quibus nec dubi
tare posse videtur; praesertim cum ubique terrarum notissima sint quae, 
quantaque scelera illi taeterrimi et insani homines, ultra quam credi possit, 
immanitate dira patraverint.

Statueram igitur hujus commentarii institutoris memoriam recolere, 
eidemque integrum hunc primum fasciculum dicare. Nolui tamen, quia 
tantae cladi dare fidem nescio, donec plenissime confirmatam reppererim.

Itaque mentem ab his revocemus, quae post hominum memoriam 
nullibi contigerunt. Quis enim tantam cladem,

.............quis funera fando
explicet, aut possit lacrimis aequare labores?
.............Crudelis ubique
luctus, ubique pavor et plurima noctis imago.

(Aen. 11.360 et scq).

Attamen magnum solatium est nobis quod agri fere totius Hispaniae 
martyrum floribus colluceant.
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Jam vero e congerie ruinarum a nefariis et perditis communistis 
cumulatarum PALAESTRAM LATINAM mirabiliter germinasse dixeris; 
et quamvis, tuba micante, ad palaestram armorum trahamur, potius 
quam ad litterarum palaestram: attamen panditur quoque litteris candidae 
via pacis,

Quae aluit vites et succos condidit uvae.
( Tib . I. 10. 47.)

Quibus pateat PALAESTRA
Cum propositum nostrum nihil aliud sit quam gladios sociorum et 

epheborum quasi in palaestra quadam exacuere, Hispaniasque aquilas 
et Romanas, expansis alis, per orbem terrarum victrices deportare, huc 
accedere possunt doctores, qui in Academiis abdita rerum et verborum 
tradunt, ut scientificis lucubrationibus ingenium juvenum acuant exci- 
tenique.

Accedant quoque magistri, qui in litteris Latinis haud parum versati, 
nusquam tamen hujusce artis per scriptionem exercendae reperiebant 
locum.

Accedant denique et pueri, qui in litteris Latinis jugi studio infor
mantur. Ipsis enim «exercitoria Palaestra» scripta est. Ibi exercitationes 
scholares—narratiunculas videlicet, conloquia, sententias aliaque id 
genus—unicuique gymnasiorum aulae accomodatas reperient.

Tc sancte sequemur
Ergo, Palaestriti humanissimi, qui tam iteratis precibus rogasti ut ad 

«Palaestram» iterum conveniremus, habetis jam commentarium vestrum 
et publicum praeconium.

Nunc vero conamini ut, excusso mentis torpore, apte decertando, 
virium magnitudo augeatur.

Jovaeus noster, «aethere missus ab alto, ora sua ad nos admovere 
videtur, atque, suasione ut magister, imperio ut dux, haec ad nos pro
ferre verba:

............ solvite vela citi;
corpora nudate invictae praedura palaestrae.
Festinare fugam tortosque incidere funes.

(A en . IV. 574 et seq. Cf. Georg. II. 531.)

Verba igitur magistri dulcissimi et rectoris sapientissimi lex nobis 
sunto, atque ipsius memoriam ad mentem revocantes clamemus magnis 
lateribus: « /e  igitur sequemur sancte quocumque ieris, imperioque tuo 
iterum et semper parebimus ovantes.» Tu vero, decessor et moderator 
adsis o, piacidusque juves et sidera caelo dextra feras.

(Aen. IV. 577.)

J. M. J im énez  D e lg a d o , e . M. F. 
Alabonae apud Caesaraugustam Kal. Dec.
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Laudes in Hispanos Martyres
Te martyrum candidatus laudat exercitus

Jub i l i  c a n t u s  r e s o n a i  p e r  o r b e m  

C o m m o v e n s  g e n t e s  p o p u l o s q u e  c u n c t o s ;  

N o b i l e m  p a l m a m  c e l e b r a t  t r iu m p h i  

S a n g u i n e  sc r ip t i .

S u r g i t  H i s p a n i  f u r i b u n d u s  h o s t i s ,  

B a r b a r u s  t o r t o r  c u p i d e  p e r o p t a n s  

C i v i u m  v i t a s  D o m i n o  d i c a t a s  

T o l l e r e  f e r r o .

L a b i t u r  c a e l i s  a g i t a t u s  i m b e r ,

S a n g u i s  H i s p a n u s  q u o q u e  c o p i o s u s  

C o r d i b u s  v i r e s  a n i m i s q u e  d o n a t  

N o b i l i t a t e m .

Ul la  n e c  i r a  a u t  r a b i e s  c r u e n t a  

F u g i t  e t e r r a  s i n e  l a u d e  F r a t r u m ;  

M a r t y r u m  s e m p e r  n u m e r u m  p r o c e l l a  

G r a n d i n i s  a u g e t .

B a r b a r i  e r e b o  p e n e t r a n t  f u r e n t e s  

In d o m o s  ¡eheu!  e q u i d e m  v e r e n d a s :  

F a n g u i n e m  q u a e r u n t ,  ¡ f a c in u s  n e f a n d u m !  

F u n d e r e  m u l t u m .

L o n g a  v o s  cep i t  v a l i d o s  c i ca t r ix ,  

H o r r i d u s  c o r d i  c r u c i a t u s  h a e s i t ;

C a r c e r e s  a u t e m  r e q u i e s  f u e r u n t  

M a x i m a  v o b i s .

N o n  g r a v i s  c a r c e r  n e q u e  p a s s i o n e s  - 

M i l i tum f o r t e m  a n i m a n  m o v e b u n t ;

A r d o r  i n t e r n u s  f ac ie t  p o t e n t e s  

R o b o r e  m a g n o

P e r f i d u s  q u a m v i s  g l a d i u s ,  s a c r a t u m  

M a r t y r i s  c l a r i  c a p u t  a m p u ta r i f ,

C a e l i t u m  P r i n c e p s  d e c o r a b i t  i l l ud  

S t e m m a t e  p u l c r o .

D o n a  l a e t a n t e s  p r e t i o s a  f er t i s ,

V i c t i m a s  s a c r a s  h o d i e  o f f e r e n d a s ;

C e r n i t i s  C h r i s t u m  t e n e r e  l o q u e n t e m  

Et  m o r i e n t e m !

A g m e n  i n v i c t u m  t u n i c i s  d e c o r i s  

O b v i a m  R e g i  p r o p e r a n t e r  ibit ,

S p l e n d i d a s  M i l e s  D o m i n o  c o r o n a s  

O f f e r e t  a u r i

Vinc i t  et  C h r i s t u s  s o b o l e m  s u p e r b a m ,  

R e g n a t  et  C h r i s t u s ,  D o m i n u s  S u p r e m u s ,  

I m p e r a t  C h i s t u s ,  r e p e t u n t  c a d e n t e s ,

V i c t o r  u b i q u e .

Mi l l i e s  l a u d i s  m e r i t u m  c a n a m u s  

F r a t r i b u s  c a r i s  h o d i e  p o e m a ,

P u r p u r a t u m  A g m e n ,  m o d u l e m u r  o m n e s ,  

V iv a t  in a e v u m .

Ite j a m  laet i ,  p r o p e r a t e ,  T e s t e s ,

P a l m a  j a m  r idet ,  d i a d e m a  fu lge t ,

A n g e l i  f r o n t e m  v e n i u n t  o v a n t e s  

C i n g e r e  v e s t r a m .

P r o s p e r a m  s e m p e r  s i n e  l a b e  v i t a m ,  

O m n i b u s  s a n c t a m  s i n e  c l a d e  m o r t e m .  

C a e l i t e s  f r a t r e s ,  h o d i e  p r e c a m u r  

V o c e  po te n t i .

M acarius  Lo p e z  de  Z ubiria , C .  M. F.
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Q U A E S T I O N E S  LITTERARIAE
Placitum est mihi, nulla audacia permoto neque ullo vano desiderio 

rapto sed disciplinae studio et labore instructo atque veritatis amore persu 
aso , tum alumnis tum professoribus pulcrarum litterarum pro suo ipsorum 
commodo, aliquas e praecipuis litterariis quaastionibus, quae inter rhetores 
agitari solent afferre ac dedicare. Quaestiones istae, quas evolvendas s u s 
cipimus, didactlcorum more potius quam oratorum, clariori quo possimus 
modo, in his “ Palaestrae Latinae“ columnis proponemus.

Nigil forte novi in eisdem lecturi reperient; ast earum lectione re
rum fortasse nimium scitarum memoriam in me' fern revocabunt.

Sit ergo prima questio, quam debita et dilucida declaratione expo
nere decrevi, ‘ De Epistula“ in duos artículos divisa.

In primis “ de epistula Latina in genere“ ; deinde “ de epistula Latina 
poetica“ .

I. DE EPISTULA LATINA
ETYMOLOGICA O RIG O - Epis- 

tula a graeco fonte exordium habet 
idemque est ac res ad aliquem missa 
vel cogens mandatum.

REALIS DEFINITIO. Epistula 
definiri posset: Quarumcumque idea
rum cogitationum, cognitionum, no
titiarum, affectuum, desideriorumve 
in scriptis ad aliquem absentem vel 
quasi absentem transmisio.

EXPLICATIO.- I.9 Dicitur «Qua
rumcumque idearum, cogitationum 
etc.», quibus verbis materia epistula
rum declaratur. Quidquid aliis osten
dere velimus .objectum epistulae ma
teriale constitüere quiret.

2. Q «In scriptis» hisce vocabulis 
exprimitur medium quod adhibendum 
est, in epistula conficienda. Scriptura 
enim character eidem essentialis est; 
quare si nuntium viva voce, vr. gr. 
ingentibus clamoribus absenti defe
ramus, nullam conficiemus epistulam.

3. Q «Ad aliquem absentem» Ecce 
epistulae terminus ad quem. Personae 
igitur ad quas hujusmodi nuntium 
transmittitur, a nobis debent aliqua
tenus abesse. Ad praesentes uti ta
les, numquam epistulae mittuntur. 
Ideoque recte epistulam Libanius vo
cavit «congressum absentis cum ab
sente».

4. Q «Vel quasi absentem», id est 
ad praesentes mitti epistulae possent 
quatenus cum eis non liceat vel sit 
impossibilis verbalis communicatio. 
Tunc personae quamquam sint ad- 
sentes erunt quidem quasi absentes.

5.0 Transmissio, actus nempe, ali
quid ad aliquem mittendi. Haec uti
que transmissio erit vera vel ficta 
dummodo absenti scripta communica
tio deferatur necne; utcumque absens 
quandoque persona fingatur. Ex quo 
proveniunt epistulae dictae innomina
tae quoniam ad nullum mittantur.

sed omnibus diriguntur ad fovendam 
artem, scientiam, moralitatem .qua
propter communiter eruditae, scienti- 
ficae, philosophicae, morales vocantur.

ALIA EPISTULARUM NOMINA. 
Prisci enim aliis quoque nominibus 
epistulas designabant, sic easdem ve
ro», tabulas, tabellas, codicillos, mis- 
sivas litteras» vel tantum antonomas- 
lice «litteras» appellavere. «Litterae 
sunt, alt Reyerlenck, ob eminentiam 
dictae quia earum inter omnes litte
ras creberrimus sit usus»

Dicuntur praeterea «chartae» ita 
papyros Martialis epistularcs chartas 
vocat, quod, ante membranarum usum 
in dolatis codicillis epistularum col
loquia scribebantur.

«Charta autem dicta, ait Sanctus 
Isidorus Hisp., quod c a r p t i m  pa
pyri tegmen decerptum glutinatur. 
Chartarum usum primum Aegyptus 
ministravit, coeptum apud Memphiti- 
cam urbem; Memphis namque civitas 
AEgyptiorum est, ubi chartae usus 
inventus est primum, sicut ait Luca
nus... Conficitur bibula Memphitis 
charta papyro. Bibulam autem papy
rum dixit, quod humorem (ut atra
mentum) bibat».

QUAENAM INTER EPISTULAS 
E T LITTERAS. INTERCEDAI' 
DISTINCTIO?.- Epistulas inter et 
litteras ex utrarumque descriptiva no
tione distinctio patebit. Sic passim 
ab auctoribus definiuntur.

EPISTULAE. Illa scripta epistu
lae vocantur quae de rebus plus mi- 
nusve gravibus, sive litterariis, sive 
scientificis sive moralibus agunt, eo 
sane consilio, ut mentes legentium 
artium principiis, scientiarumque as
sertis illustrent quamquam ad unam 
personam dirigantur, cum scribi mul
tis, etiam persaepe ignotis, soleant.
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LITTERAE autem dici possent 
universa scripta ad unam saepe no
tam persanam directa quorum finis 
praecipuus quotidie evenientes quaes
tiones est solvere ac moderare; quo
rum scopus nec litterarius umquam 
fuit nec philosophicus; quorum res 
semper ordinariae fuere, quae animi 
scribentis crebro intimos sensus ex
primunt, quaeque omnium ceterorum 
parvi intererunt, praeter illum cui 
rescribantur. Sic ideo Epistulae ex. 
gr. L. Senecae ad Lucilium verae 
sunt Epistulae, ut compendiosi phi
losophiae moralis quarunclam quaes
tionum tractatus; Ciceronis autem 
Epistulae ad suos, quatenus familia
res Litterae tantum erunt.

EPISTULARUM PRAECIPUI LA
TINI SCRIPTORES. — Perpulchras 
litteras soluta oratione M. T. Cicero1,
C. Caesar, Plinius Junior, Libanius 
scripsere. Epistulas autem philoso
phicas unus Seneca exaravit. Miran
dae omnique laude commendandae 
epistulae, sublimique refertae doctri
na a Sanctis Latinis Patribus Cypria
no. Hieronymo, Ambrosio, Augustino 
conscriptae sunt. Versibus vero litte
ras gratia et facilitate praestantes 
Ovidius Ausonius, S. Paulinus, prae- 
sertimque Horatius cujus duae ve
rae sunt epistulae, exaravere.

EPISTULAE PARTES. -  Tres 
sunt praecipuae sive epistulae, sive 
litterae partes videlicet. Praeloquium 
Corpus, et Epilogus Epistulae.

PRAELOQUIUM constituitur il
lorum nominibus qui remittit et ad 
quem mittitur epistula cum suorum 
declaratione titulorum, praesentium 
aut praeteritorum, munerum vel pu
blicorum officiorum quibus fungan
tur, ad sibi majorem auctoritatem ac 
reverentiam conciliandam. Sic solet 
praeloquium exprimi.

—«Nomina et titulus remittentis...» 
Marcus. T. Cicero Proconsul...

— «Illius ad quem mittitur nomina 
et titulus...» Appio Pulchro Impera
tori...

Uti vides praenomen, nomen er 
cognomen clare exprimuntur, omitti
tur vero aliquando praenomen aut 
ipsum et nomen litteris initialibus 
saepissime declarantur numquam ta
men sic celatur cognomen. Titulis 
exercita dignitas publica et socialis 
ostenditur. Hujusmodi in epistulis ex- 
presae communiores dignitates et 
apud Tullium repertae hae fuere 
nempe: Pontifex Maximus, Consul,

Consul Designatus. Proconsul, Impe
rator, Legatus, Tribunus Militum aut 
Plebis, Praetor, Propraetor Quaes
tor, Proquaestor, AEdilis Curulis Ju- 
-risconsultus, etc., _ etc. Libenter hi 
tituli quamvis veri, sibi invicem va
nitatis et adulationis gratia tribue
bantur.

«Addebant tamen antiqui, scripsit 
G e s n e r, officiorum dignitatisque 
nonnumquam etiam majorum nomina 
ex. gr. M. T. Cicero Proc. C. Coelio 
L. F. C. N. id est Lucii Filio, Caii 
Nepoti; interdum dignitates quibus 
nondum insigniti erant, solebant ex
primere, videlicet: Caldo Quaestori 
Desing. Epist. 11-19. Coelio Rufo 
AEdili Curuli Desing. II -10. Appio 
Pulchro (ut spero) Censori. I I I -11.

Denique et alterius nomen suo ho
noris causa praemittebant velini: 
Arrio suo C. Caecil. Plinius. S. P.
D. idque diu in vitio positum esse 
novimus. Parasiticum enim videbatur 
nomen suum postponere ceu osten
dunt E. Vinet. Ad Ausonium. Epist. 
20 et Menag. Amoen. Jur. Civ. Cap. 
23. pags. 124.»

SALUTATIO, — Proprium etiam 
praeloquii elementum est quidem sa
lutatio, quae in fronte epistulae post 
nomina et titulos apponi hisce litteris 
solet, scilicet: S. - Salutem, vel S. 
D .— Salutem dat aut dicit vel S.
P. D. — Salutem plurimam dat aut 
dicit.

Salutationis formulae a Latinis e 
Graecis depromptae et imitatae sunt. 
Sic Graeci olim loco salutis fere sem
per «jairein»—salvere, gaudere pone
bant. Plato autem utebatur «eu pras- 
sein»—bene agere; Pythagoras «eu 
ygiánein» bene valere vel bona frui 
valetudine, quam utique formulan in 
«eu pásjein»- bene gerere, Epicurus 
commutavit.

OBSERVATIONES, l.o «Variant 
tamen subinde, recte observat Bever- 
linck. ut exemplis c o n s t a t  Am
brosii et aliorum, qui ad aequales et 
inferiores scribendo eorum nomen 
plerumque postponunt : praeponunt
st ad superiores scribunt.

2.Q Ponebantur autem nuda no
mina nec blandienda aut laudantia 
nisi in Imperio forent aut magistratu 
tum verbo insinuabatur. At epitheta 
nulla nisi ad unice caros aut domes
ticos quos et «suos» appellabant.
G regorius M. CABELLO, C. M. F.

(Sequetur)
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PALAESTRA EXERCITORIA
S c r i p t i u n c u l a s  q u a e  a m a g i s t r i s  L i n g u a e  L a t i n a e  s a e p e  s a e p i u s  d e s i d e r a n t u r ,  ul 

i i s  qu i  i n c e r t o  a d h u c  p e d e  p e r  a u l a s  L a t in i t a t i s  i n c e d u n t ,  p r o p o n a n t u r ,  e a s  ve l  c o n f i c e 
re  p r o p r i o  p e n u  ve l  ex p r o b a t i s  a u c t o r i b u s  s e l i g e r e  c u r a v i .

E r g o  p r o  s i n g u l i s  g y m n a s i i  c u r s i b u s  s c r i p t i o n e m  h i s p a n a m  et t r a n s l a t i o n e m  lat i-  
n a m  p r o p o n e r e  j u v a t ;  i ta s a n e  a d u l e s c e n t u l i  in L a t in a  L i n g u a  s e s e  e x e r c e b u n t  et  m i r o s  
f a c i en t  p r o g r e s s u s .

H a r u m  s c r i p t i o n u m  s e u  e x e r c i t a t i o n u m , a r g u m e n t u m  v a r i u m  er i t ;  f a b u l a e ,  n a r r a t i o 
n e s ,  s e n t e n t i a e ,  l i t t e rae ,  e x e rc i t i a  d e  r e  g r a m m a t i c a l i ,  f r u s t a  s e l e c t a ,  a e n i g m a t i c a ,  i n s 
c r i p t i o n e s  ce t . ,  q u a e  m a g i s t r i s  et  e p h e b i s ,  ita c r e d o ,  in d e l i c i i s  e r u n t .

V o s  ig i tu r ,  a d u l e s c e n t e s  o p t i m i ,  c u r a t e  *ut latine, ut plane, ut ordinate, ut ad id, 
quodcumque agetur, a pie congruenterque dicatis». (C ic .  d e  O r a t .  5. 10.

COMPOSITIONES VERTENDAE
Nulla r ; s  tantum ad dicendum proficit quantum scriptio

(Cic. Brut. 57 24)

PRO ALUMNIS PRIMI CURSUS

1. Sententiae.

1. Mul t i s  l i n g u a  n o c e t ,  n o c u e r e  s i l e n t i a  
nul l i .

2. A u d a c e s  f o r t u n a  ju v a t ,  l i m i d o s q u e  
repe l l i t .

5. Q u a l i s  rex ,  t a l i s  g r e x .
4. L a b o r  o m n i a  v inc i t  i m p r o b u s .
5.  M u l t i s  i c t i b u s  de j i c i tu r  q u e r c u s .
6.  P o s t  c e n a m  s t a b i s  ve l  p a s s u s  mi l le  

m e a b i s .

7. Ut  s i s  n o c t e  l e v i s ,  s i t  c e n a  b r e v i s .
8.  C i b i  c o n d i m e n t u m  f a m e s .
9.  A d h u c  s u b  ju d ic e  l i s  e s t .

10. E r r a r e  h u m a n u m  es t .
11. A m i c u s  S o c r a t e s ,  s e d  m a g i s  a m i c a  

v e r i t a s .
12. G u t t a  c a v a t  l a p i d e m .
15. N o n  s c h o l a e ,  s e d  v i t a e  d i s c i m u s .

2. Respuesta de un so ldado  español.
•

Civil (guerra), i n t e s t i n u s ,  a ,  u m ;  mu 
chisimos, p l u r i m i ,  ae ,  a ;  visitar, v i s i t a r e ;  
casualmente, for te ;  siglo, s a e c u l u m ,  i, n; 
hazaña, f a c i n u s ,  o r i s ,  n;  herido, l a e s u s ,  
a ,  u m ;  teniente, l e g a t u s ,  i, m;  héroe, 
h e r o s ,  h e r ö i s ;  trozo, f r u s tu m ,  i, n;  grana
da, i g n i f e r u s  g l o b u s ;  se ie había llevado, 
e v e l l e r a t  <C e v e l l ë r e ;  preguntar, i n t e r r o 
g a r e ;  con la mayor naturalidad, m a x i m a  
c u m  s i m p l i c i t a t e ;  responder, r e s p o n d e r e ;  
para serviros, ut  l ibi m o r e m  g e r a m .

E n  la g u e r r a  civi l  e s p a ñ o l a  de l  ú l t im o  s i g l o  f u e r o n  m u c h í s i m o s  l o s  s o l d a d o s  f a 
m o s o s  por s u s  h a z a ñ a s .  C i e r t o  d ía  v i s i t a b a  D. C a r l o s  a l o s  h e r i d o s  d e  la m e m o r a b l e  
b a ta l l a  d e  « P u c h e ta »  {en latín déjese igual). C a s u a l m e n t e  e n c u e n t r a  un j o v e n  t eniente !  
e s  h é r o e  de  c u e r p o  e n t e r o  (integer, gra, grum). Un  t r o z o  d e  g r a n a d a  s e  le h a b í a  l le
v a d o  el b r a z o .  E l  g e n e r a l  le p r e g u n t a  c o m p a s i v o :  « Q u é  t i e ne s ,  m u c h a c h o ? »  Y el t e 
n ie n te  r e s p o n d e  c o n  la m a y o r  n a t u r a l i d a d :  «Mi g e n e r a l ,  a h o r a  t e n g o  s ó l o  un  b r a z o  
p a r a  s e r v i r o s » .  ¡ R e s p u e s t a  d i g n a  d e  un  h é ro e !
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5. De Hispania pa tria  n os tra .

C e l e b r a r e ,  enaltecer; i n c o la ,  ae ,  habi
tante', n a t u r a ,  ae ,  naturaleza’, s o l l e r t i a ,  ae ,  
habilidad', c l a r u s ,  a ,  u m ,  esclarecido', 
d o m i n a ,  ae ,  señora; e n im ,  pues; p r i s t i 
n u s ,  a ,  u m ,  antiguo; e  b a r b a r i e ,  de Ia 
barbarie; r e v o c a r e ,  traer; s e d  p o s t e a ,  
pero después; f e re ,  casi; ut ,  como; ad -

v e r  s u  s , 
co n tra  ; 
n u n c ,  aho
ra; s u b 
m i t t e r e ,  
someter.

A m a  H i s p a n i a m  a t q u e  g l o r i a s  H i s p a n i a e  c e l e b r a .  H i s p a n i a  e n i m  e s t  p a t r i a  c l a r a -  
I n c ö l i s  H i s p a n i a e  n a t u r a  v i t a m  b e n i g n a m  et  c o p i o s a m  d a t .  I n c o l a r u m  H i s p a n i a e  s o 
l ler t ia  et  i n d u s t r i a  m a g n a  e s t .  H i s p a n i a  l i t t e r a r u m  et  p u g n a r u m  g l o r i a  c l a r a  e s t .  H i s p a 
n ia ,  E u r o p a e  fuit  d o m i n a  et A m e r i c a e  m a t r o n a :  A m e r i c a n i  e n i m  e  b a r b a r i e  a d  h u m a 
n a m  v t t a m  r e v o c a v i t .

S e d  p o s t e a  H i s p a n i a  o b  in j u r i a m  f o r t u n a e  fe re  s e r v a  fuit .  C o m m u n i s t a e  e n i m  v o l u e 
r u n t  s u b m i t t e r e  H i s p a n i a m  R u s s i a e  et  H i s p a n i a m  ut R u s s i a e  p r o v i n c i a m  g u b e r n a r e ;  
s e d  i n c o l a e  H i s p a n i a e  p u g n a m  m a g n a m  s u s t i n u e r u n t  a d v e r s u s  c o m m u n i s t a s  e t  n u n c  
H i s p a n i a  l i b e r a ,  p r i s t i n a m  r e n o v a t  f a m a m .

* * *

P R O  A L U M N I S  S E C U N D I  C U R S U S

4. P a v o  e t  j u n o .
P a v o ,  o n i s ,  pavo real; l u s c i n i a ,  ae ,  ruiseñor; J u n o ,  o n i s  f. Jun o ,  esposa de Jú

piter, señor de los dioses; d i c t i t a r e ,  ir didendo; c u r  ( a d v . ) ,  por qué; q u o q u e  ( a d v . ) ,  
también; l u s c i n i o l a  d im in . ,  de luscinia; l a u s ,  l a u d i s ,  alabanza; t a n d e m  dixi t ,  por fin 
dijo; d e s i d e r a r e ,  echar de menos, desear; c u n e t a ,  todas las cosas

P a v o ,  v o c e m  s u a m  c u m  c a n t u  l u s c i n i a e  c o m p a r a n s ,  a c c u s a b a t  J u n o n e m  m a l i g n i -  
t a l i s  d i c t i t a b a t q u e :  *cur me quoque, avem reginae deorum sacram isla lusciniola 
laudibus superat? “  Tandem Juno:“ quid, avis stultissima, desiderasi 
Quantum luscinia superat omnes aves cantu, tantum tu superas eas pulcritudine.» 
N a t u r a  n u n q u a m  un i  c u n c t a  d o n a v i t .
a )  Q u a e s t i o n e s :  Cujus rei pavo Junonem accusabat?- Quid pavo desiderabat?

Qua re superat luscinia omnes aves, qua vero superat pavoi—Quid haec fa
bula doceat?

b)  S c r i p t i o :  Ad imitationem pensi propositi haec scriptio in sermonem Iatinum
reddatur:
U n  p a v o  rea i  c o  n p a r ó  el s o n i d o  d e  s u  v o z  c o n  el d e  u n  r u i s e ñ o r  y  l l e n o  d e  ira 
(ira incensus) a c u s ó  a  J u n o  d e  m a l i g n i d a d .  « ¿ P o r  q u é ,  d e c í a ,  h a  d e  s e r  d e  p e o r  
c o n d i c i ó n  mi v o z ? »  J u n o  le r e s p o n d i ó  (responsum dare); « P o r  q u é  te c o n t r i s t a s  
s i  e s  t a n  g r a n d e  (tantus, a , um) tu h e r m o s u r a ?

c )  N o t a n d a :  Accusabat malignitatis. V e r b a  a c c u s a n d i  s a e p e  s a e p i u s  in gen i t ,  r a r o  
in a b la t .  i n v e n i e s . — Lusciniola; d i m i n u t i v a  v e r b a  q u a n d o q u e  c o n t e m p i u m  e x p r i 
m u n t .—Superat cantu: q u a l i t a t e s  s e u  d o t e s  t u m  c o r p o r i s  t u m  a n i m i  a b l a t .  s i m -
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p lex,  h .  e.  s i n e  p r a e p o s i t i o n e  u l l a  a m a n t  R o m a n i . — Uni cuncta', a n t h i t e s i s .  
«Cuncta» q u o  v e r b o  r e g a t u r  et  q u o d  m u n u s  in o r a t i o n e  f u n g a t u r ? — Desiderabat: 
qu id  p r o p r i e  d e s i d e r a r e  s ib i  v u l t ?  ^ ^

PRO ALUMNIS TERTII CURSUS
5. Memorabilia quaedam  be i l i

Hispanici
a )  S e r é  c o n d u c t o r  d e  t a n q u e s .

Conductor de tanques, e  i s e d a r i u s ,  
ii; ambulancia de sanidad, v e h i c u l u m  
i n f i r m o r u m ;  hospital, n o s o c o m i u m ,  ii; 
requeté, m i l e s  t r a d i t i o n i s ;  enfermero, 
v a l e t u d i n a r i u s ,  ii; único medio, v i a  
u n a ;  cirujano, c h i r u r g u s ,  i; falto de 
sentido, s e n s u u m  p e r c e p t i o n e  c a r e r e ;  
desgracia, a d v e r s a  f o r t u n a ;  entereza, 
i n t e g r i t a s ,  a l i s ;  cortar, c a e d e r e ,  a m 
p u ta r e .

E n  u n a  a m b u l a n c i a  d e  s a n i d a d  e s  
l l e v a d o  al  H o s p i t a l  el r e q u e t é  R a m ó n  
M a r t í n e z  R ie z u  M é d i c o s  y e n f e r m e r o s  
d e s e s p e r a n  d e  c u r a r l e .  E l  ú n i c o  m e d i o  
d e  s a l v a r  la v i d a  e s  c o r t a r l e  la p i e r n a .
L o s  c i r u j a n o s  c o m i e n z a n  la o p e r a c i ó n  
y  c u a n d o  y a  le c r e í a n  fa l to  d e  s e n t i d o  
s e  l a m e n t a b a n  e n t r e  s í  d e  la d e s g r a c i a  
de l  p o b r e  m u c h a c h o ,  q u e  t an  h e r ó i c a -  
m e n t e  h a b í a  l u c h a d o  p o r  la P a t r i a .
P e r o  e n t o n c e s  el v a l i e n t e  s o l d a d o ,  
d a n d o  m u e s t r a s  d e  e n t e r e z a  y v a l o r ,  
l e s  d ice:  « P o r  q u é  d u d á i s ?  C o r t a d ,  y c o r t a d  s i n  m i e d o ,  q u e  y o  n o  m e  h e  d e  q u e j a r  
H e  o f r e c i d o  a D i o s  t o d o  mi c u e r p o  y él s e  ha  c o n t e n t a d o  s ó l o  c o n  mi p i e r n a .  A ú n  
p u e d o  e s t a r  c o n t e n t o » .

* * *

b) Bastones o gayatas, b a c u l u s  s e u  a d m i n i c u l u m ;  gobernador militar, p r a e f e c t u s  
mi l i tum;  por Dios y por ¡a Patria p r o  a r i s  et f o c i s ;  operación quirúrgica, c h i r u r g i c a  
se c t i o ;  conductor de carros de combate, e s s e d a r i u s ;  carro de combate o tanque, 
e s s ë d a ,  a e  y e s s e d u m ,  i.

P a u c i s  p o s t  d i e b u s ,  i p s e  R a i m u n d u s  b a c u l o r u m  s e u  a d m i n i c u l o r u m  o p e  p r o c e d e n s  
p r a e f e c t u m  mi l i tum ad i t ,  cu i  ai t :  « D o m i n e ,  p r o  a r i s  et fo c i s  d i m i c a n s  c r u s  u n u m  a m is i ,  
n u n c  v e r o ,  c h i r u r g i c a  s e c t i o n e  o p t i m e  s u p e r a t a ,  i t e ru m  a d  b e l l u m  p a r a t u s  s u m .  P e d e s 
t e r  a u t  e q u e s t e r  m i l e s  e s s e  n e q u e o ,  e s s e d a r i u s  t a m e n  e s s e  p o s s u m ;  n a m  ut e s s e d a m  
r e g a m  a m b o b u s  c r u r i b u s  n o n  in d i g e o .

* * *

PRO ALUMNIS QUARTI CURSUS
6. De legione Romana

C l i p e i s  (1)  a n t e a  R o m a n i  u s i  s u n t ;  de in ,  p o s t q u a m  s t ip e n d ia r i i  (2) facti  s u n t ,  s c u t a  
p r o  c l ip e i s  f e ce ru n t ;  et q u o d  a n t e a  p h a l a n g e s  (5) s i m i l e s  M a c e d o n i c i s ,  h o c  p o s t e a  
m a n i p u l a t i m  s t r u c t a  a c i e s  c o e p i t  e s s e :  p o s t r e m o  in p l u r e s  o r d i n e s  i n s t r u e b a n t u r .  
P r i m a  a c i e s  ha s t a i i  (4) e r a n t ,  m an ip u l i  q u i n d e c i m ,  d i s t a n t e s  in t er  s e  m o d i c u m  s p a t i u m  
M a n i p u l u s  l e v i s  v i c e n o s  mi l i t e s  a l i a m  t u r b a m  s c u t a t o r u m  h a b e b a t ;  l e v e s  a u t e m ,  qui ,  
h a s t a m  t a n t u m  g a e s a q u e  g e r e r e n t ,  v o c a b a n t u r .  H a e c  p r im a  f r o n s  in a c ie  f l o re m  j u v e 
n u m  p u v e s c e n t i u m  a d  mil i t iam h a b e b a t .  R o b u s t i o r  in d e  a e t a s  to t id e m  m a n i p u l o r u m ,  
q u i b u s  p r i n c i p i b u s  e s t  n o m e n ,  h o s  s e q u e b a n t u r ,  s c u ta t i  o m n e s ,  i n s i g n i b u s  m a x i m e  
a r m i s  (5). H o c  t r ig in ta  m a n i p u l o r u m  a g m e n  a n t e p i l a n o s  a p p e l l a b a n t ,  q u ia  s u b  s i g n i s  
j a m  alii  q u i n d e c i m  o r d i n e s  l o c a b a n t u r ,  ex  q u i b u s  o r d o  u n u s q u i s q u e  t r e s  p a r t e s  h a b e 
ba t ;  e a r u m  p r i m a m  q u a m q u e  p i lum v o c a b a n t .  T r i b u s  ex vex i l l i s  c o n s t a b a t ;  ve x i l lum  
c e n t u m  o c t o g i n t a  s e x  h o m i n e s  e r a n t .  P r i m u m  v e x i l l u m  t r i a r i o s  d u c e b a t ,  v e t e r a n u m
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mil i t em s p e c i a t a e  v i r tu t i s ;  s e c u n d u m  r o r a r i o s  (6), m i n u s  r o b o r i s  a e t a t e  f a c t i s q u e ;  t e r 
t ium a c c e n s o s  (7),  m i n i m a e  f i d u c i a e  m a n u m -  e o  et in p o s t r e m a m  a c i e m  r e j i c i e b a n t u r .
Adnotationes: (1) Clipeus... scu tum : Clipeus, hoc est scutum quod milites sinistra gerebant tegendo ab 
ictibus corpori Clipeus, differt a scuto materia et forma; quia scutum fuit ligneum, figura vero quadrata 
oblonga et curvata; clipeus rotundus et aereus. Aliquando tamen scriptores promiscue unum pro altero 
u s u r p a n t . - (2) Stipendiarius: h. e miles qui stipendium accipit, ut contât ex Vegetio: «stipendiarii milites 
sunt qui stipendia fecerunt, et opponuntur tyronibus (De re miiit. 1. I. 18)— (3) phalanges: phalans in exer
cito Macedonum fuit agmen peditum fortissimorum confertis ordinibus, quadrata acie aut cuneata: s i 
mile Romanae legioni, nisi quod in exercitu Macedonico unus tantum phalanx erat ex selectis militibus 
composita, robur totius aciei; in Romano plures erant legiones. Praeterea phalanx sexdecim milibus 
peditum fere constabat, ut ex Liv. I. 33, 4 deduci potest; legio vero Romana infra sex millium fere nume 
rum semper stetit eosque in ordinibus, vexil lis, manipulis distributos.- (4) hastati: qui hastam portabant. 
Hasta vero erat crassitie unius digiti, longitudine tripedali cum mucrone novem digitorum, qui tenuissi
mus erat, ita ut telum remitti non posset. In legione Romana pedides hac ratione ordinabantur: prima 
acie hastati milites procedabnnt, media acie antepilani qui et principes vocabantur, potrema vero acie 
pili, triarii seu veterani; demum rorarii et accensi sequebantur.-f5) insignibus m axim e arm is-  armas 
extraordinariamente mejores.— (6) rorarios: rorarii id est velites, expediti, ferentarii, milites levis a rm a
turae, qui priusquam acies congrederentur, fundis et lapidibus pugnae praeludebant: ita dicti a rore quia 
sicut ros  pluviam praecedit, ita hi aciem praecedebant et antequam justum et verum proelium incipere
tur, decertabant. —(7) accensi: sic dicti mililes qui exercitum sequebantur, in mortuorum locum 

subrogandi; h. e. quos nos dicimus «reclutas o soldados de reserva».

7. Niño aún y héroe.
E m i l i o  L e p i d o ,  s i e n d o  a ú n  n iñ o ,  s a l i ó  a la g u e r r a ,  m a t ó  al e n e m i g o ,  y s a l v ó  la 

c i u d a d .  C o m o  t e s t i m o n i o  (index icis) d e  u n a  h a z a ñ a  t a n  m e m o r a b l e  h u b o  en  el C a p i 
to l i o  u n a  e s t a t u a  c o n  « b u l l a »  (bullatus, a, uní) y «pre te x ta»  m a n d a d a  p o n e r  p o r  un  
d e c r e t o  del  S e n a d o .  L è p i d o  s e  a d e l a n t ó  (praecurrere) a s u s  a ñ o s  y c o n  s u  h e r o í s m o  
p u s o  el f u n d a m e n t o  (stabilimentum) d e  s u  c e l e b r  d a d  {nomen, inis).

C u a n d o  l a s  a r m a s  e n e m i g a s  (infectus, a, um), l a s  e s p a d a s  d e s e n v a i n a d a s  ( des
trictus, a, um), el s i l b a r  d e  l a s  b a l a s  {discursus glandium), el f r a g o r  d e  u n a  c a r g a  d e  
c a b a l l e r í a  {equitatus adventantis), el í m p e t u  a r r o l l a d o r  d e  l o s  e j é r c i t o s  c a u s a n  t e r r o r  
(incutere terrorem) a ú n  a l o s  p e c h o s  v a r o n i l e s ,  L è p i d o ,  n i ñ o  a ú n ,  o b t u v o  u n a  d o b l e  
v ic to r i a :  la v i c t o r i a  d e  s í  m i s m o  v la v i c t o r i a  d e  s u s  e n e m i g o s .  P o r  e s o  el j o v e n  L è 
p i d o  fué  d i g n o  d e  l a s  m a y o r e s  a l a b a n z a s .

P A L A E S T R I C U S .

EPHEBORUM EXERCITATIONES
Scribendum quam diligentissime et quam plurimum.

(Quint. Inst. Orat. X. 111. 2)
L a b o r e s  H e r c u l i s  mih i  v i d e m i n i  p e r t u l i s s e ,  e p h e b i  c a r i s s i m i ,  u t  p r i m o s  r a m u n c u l o s  

a b  H e l i c o n e  d e c e r p t o s  in P a l a e s t r a m  a f e r r e t i s .  M u l t u m  r e v e r a  s u d a s t i s ;  a t  f r u s t r a  n e 
q u a q u a m .

A d e r i t  f o r t a s s e  A r i s t a r c h u s  n o n n u l l u s  q u i  v e s t r o s  j u b e a t  r e d d e r e  in c u d i  l a b o r e s ,  
q u o d  t a m e n  nihi l  p r o h i b e t  q u o m i n u s  s p e  m e l i o r u m  p r o f e r a n t u r  in l u c e m  o p e r a  v e s t r a .

1. Tres Q uaestiones.
F r i d e r i c u s  m a g n u s  P r u s i o r u m  rex  i is ,  

q u o s  a d  a d m i n i s t r a t i o n e m  r e r u m  s u a r u m  
a d m i t t e b a t ,  h a s  t r e s  q u a e s t i o n e s  p r o p o n e 
ba t :  Q u o t  a n n o r u m e s ? — Q u a n d u d u m  j a m  
a r m i s  a s s u e s c i s ? — T i b i n e  d a t u m  s e t  s t i 
p e n d i u m  et v e s t i s  q u a m  o p t a b a s ?

A c c id i t  i g i tu r  ut  in t e r  a l i o s  s t r e n u u s  
q u i d a m  a d u l e s c e n s  a d m i t t e r e t u r  L i n g u a e  
G e r m a n i c a e  i g n a r u s .  P r a e f e c t u s  m i l i tu m  
e d o c u i t  e a  q u a e  r e s p o n d e r e  d e b e r e t  c u m  
rex ,  m o r e  s o l i t o ,  t r e s  n o t i s s i m a s  i n t e r r o 
g a t i o n e s  p r o p o s u e r i t .

S e d  fo r t e  o r d i m e n  i n t e r r o g a t i o n u m  rex  
i n c o n s u l t o  m u t a v i t : — « Q u a m  d u d u m ,  ai t  
a d u l e s c e n t u l o ,  a r m i s  a s s u e s c i s ?

—Annum unum et viginti.
— E r g o  q u o t  a n n o s  n a t u s  e s ?
— Unum tantum.
— A d u l e s c e n t u l e ;  e r g o  a u t  e g o  a u t  tu 

m e n t e  l a b i m u r .

—Uter que mi rex».
Re x  m o m e n t o  i r a t u s  e s t ,  s e d  p o s t q u a m  

l a p s u s  c a u s a m  c o m p e r i t ,  i r a m  d e p o s u i t  et 
f e s t i v e  dixi t :  « M e m o r i a  m i n i m e  u t i l i s  e s t  
a d  o m n i a » .

A lb er tu s  A L O N S O .  
Alabonae litt. Latin, alumnus.

2. Virgini Matri.
Q u i s  p a l a m  d i g n u s  c e l e b r e t  M a r i a m ,  
N u m i n i s  t o t u m  m o d e r a n t i s  o r b e m  
F i l i a m  a c  M a t r e m ?  C a n e t  i p s e  N a t u s  

C a r m i n a  M at r i .
P u l c h r i o r  c a s t i s  ni tet  a l m a  V i r g o  
Li l i i s ,  c a e l i  s u p e r a t  n i t o r e m ,
P u l c h e r  ut  p h e b u s  n i t ida  a t q u e  l u n a  

„ C l a r a  r e f u lg e t .
O  De>, S a l v e ,  G e n e t r i x  M a r i a ,
C u j u s  a d  p l a n t a s  g e n u f l e x u s  a d s t o ,
F a c  p i u s  s e m p e r  p l a c i d u s q u e  v i v a m  

T u t u s  a b  h o s t e
Jo s e p h u s  B A G A R I A  C .  M.  F.

Pampelone, miles accensus.
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CONLOQUI A IN SCHOLA
Dulce et decorum est pro patria morii

Personae: Victor et Ludovicus, adulescentes in
Universitate Caesaraugustana litterarum ac phi
losophiae cursum peragentes.

L. H e u s  mi  Vic to r !  q u i d  n o v i  d e  F r a n c i s 
c o  f r a t r e ?

V. H er i  e q u i d e m  a b  e o  l i t t e ra s  a c c e p i ,  
e u m q u e  in te r  t o r m e n t a r i a s  c o p i a s ,  
q u a e  in c a c u m i n i b u s  “So mos i erra“ 
d ic t i s  p r o p e  S e p t e m p u b l i c a m  c o n s i s 
tun t ,  e s s e  r e n u n t i a t .
T a n t a  v i s  f r i g o r i s ,  ait ,  ut  ve l  c o g i t a t a  
m e n t i s ,  n o n  t a n t u m  c o r p o r i s  m e m b r a  
t o r p e a n t . . .  S e d  p a u l i s p e r  e x s p e c t a ;  
a d f e r a m  i p s a s  l i t t e ras ,  q u a s ,  nis i  f a 
l lor ,  in c h a r t a r i o  a d s e r v a v i ,  e a s q u e ,  
s i  t ibi p l ac u er i t ,  l i be n t e r  l e g a m .

L.  Q u i d n i ?  .. N e c  h o c  e r a t  q u a e r e n d u m  
c u m  d e  f r a t r e  luo  a g a t u r ,  qu i  a p u e r o  
f a m i l i a r i s s i m e  m e c u m  e g i t . . .  S e d ,  o  
F r a n c i s c e  mise l l e !  q u a m  mult i  t o l e 
r a n d i  s u n t  libi l a b o r e s !  Vix  p o s s u m  
n o n  f le re  c u m  h o c  m e c u m  c o n s i d e r o .

V.  S e d ,  a g e ,  c a r i s s i m e ;  n o n  e s t  q u o d  
h a e  r e s  a d e o  te a n g a n t .

L .  Q u i d e m :  S u n t s u a e c u i q u e a n i m i  i n d o 
les .  V o s  igne i ,  ut  ita d i c a m ,  v io le n t i  a c  
p a e n e  fu re n t e s ,  m a j o r a  q u o t i d i e  f a c i n o 
ra  m a c h i n a n t e s ,  a d  be l lu m  v e h e m e n t e r  
d u c e m i n i .  E g o  v e r o ,  q u i n  h a b e a m  
q u o d  m e t u a m ,  t a m e n . . .  p a l u d a m e n t o
(1) m i n i m e  d o n a b o r . . .  I m m o  v id e t u r  
mih i  f o r e  ut ,  q u o  t e m p o r e  a d  n o m e n  
d a n d u m  mi l i t i ae  v o c e r ,  v e r s u s  i l lo s  
T i b u l l i n o s  in m e n t e m  o c c u r r a n t :

«Quis fuit horrendus primus qui protulit enses?
Quam ferus et vere ferreus Ille fuit
Tunc caedes hominum generi, tum praelia nata,
Tunc brevior dirae mortis aperta via est» (2)
V. N e s c i o ,  mi L u d o v i c e ,  q u id  in te p o t i u s  

s u c c e n s e a m ,  m e t u m  a n  i g n a v i a m .  
N a m ,  e t s i  te s e m p e r  p a v i d u m  et f o r 
m i d o l o s u m  n o v i ,  n u n q u a m  t a m e n  
ut  n u n c  te c o r a m  o s t e n d i s . . .  S e d ,  a g e ;  
e a  o m i t t a m u s ;  d e  h i s  e n im  p o s t e a  
a m i c e  a g e m u s .  A tq u e  já ip a d  l i t t e ras  
F r a n c i s c i  v e n i a m u s ,  q u a e  tu u m  p u s i l 
lum ,  ita s p e r o ,  a l i q u a n t u l u m  l e v a 
b u n t  a n i m u m .  E n  tibi l i t t e ras  f r a t r i s .

‘7/7 collibus “S o m o s ie r r a die XV m. 
Januarii anno MCMXXXVIII. Ili Anno 
Triumph. 1 2

(1) Paludam entum , proprie sumitur pro veste mi
litari imperatorum et ductorum exercitus, quae 
supenunicam et armaiuram induitur, aperta et 
ad dexterum umerum constricta.

(2) Tib. lib. I, 40.

Luis y Víctor, jóvenes estudiantes de la Universi
dad de Zaragoza.

Lui s .  / Noia, Víctor! ¿qué has sabido 
de Paco?

V íc t o r . Ayer mismo recibí carta de 
él. Está de artillero en So
mosierra cerca de Sepúiveda.

. Me dice que hace un frío que
pasma no sólo ios miembros 

sino también el pensamiento. 
Aguarda que me parece que 
llevo en el bolsillo la carta. Si 
quieres te la leeré.

Luis .  Pues ¡no faltaba más! Poco 
amigos que éramos Paco y yo. 
¡Cuánto debe de sufrir el po- 
brecito! Cada vez que pienso 
en él me vienen ganas de llorar.

V íc t o r . No hay para tanto.
Luis .  Cierto, cada uno tiene su ca

rácter. A vosotros todo fuego 
todo coraje, soñando en aven
turas, la guerra os cautiva. A 
mí, no es que me espante, 
pero.., /  Vamos! que no he na
cido para general. Más aún: 
me parece que el día que lla
men mi quinta me han de venir 
a 1a memoria aquellos versos 
de Ti bullo:
<Ouis fuit horrendus.. >

V ic t o r . No sé querido Luis, si echarte 
en cara tu cobardía o tu meti
culosidad, pues aunque siem
pre te he visto miedoso y es
pantadizo, nunca creí que lo 
fueras tanto como lo estás de
demos fraudo públicamente. . . 
Pero en fin: dejémonos de esto 
que ya hablaremos más tarde, 
Voy a leerte ya la carta de 
Paco, que sin duda te infundi
rá un poco de entusiasmo. Dice 
así la carta de mi hermano:

<Alturas de Somosierra, 15 de enero 
de 1938. Ili A. T.

Querido hermano: con tu carta de Na
vidad me llegaron las golosinas, las 
botellas de Coñac y las cajetillas de 
tabaco. Todo lo repartí entre mis com
pañeros, de suerte que el día de Reyes 
nos pudimos dar el lujo de un gran
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Dilecte trater. Simul ac litteras, occa
sione Natalis Domini a te datas, acce
pi bellaria, ( / )  cogna ci lagenas et op
timi tabaci capsulas. Omnia inter 
collegas distribuere volui; et ita, die 
sollemni Regum, cum sodalibus epu
lari. Vix cogitares quam magna lae
titia fuerit et gaudium,

Atque revera, in alt issi mis montiun ver
ticibus constituti, tabaci consumptione 
et “  cogna ci" ardore opus est ad fri
goris cruditatem temperandam.

Ex omni fere parte nive interclusi su
mus, nec in ipsis fossis omnino im
munes sumus.

Hic et nunc, unus est nobis inimicus* 
nix. Nam fama fert, strenuis illis mili
tibus “ burris“  animum defuisse ut in 
stationibus montium consisterent, iis
que missis factis, ad aprica loca co- 
fugisse.

Magna vis frigoris est; tanta, ut vel co
gitata, ut ita dicam, rigeant. Thermo- 
metrum ad gradum vigesimum des
cendisse ferunt. Semitas, quae ad va
llem ducunt, cotidie vacuas facere 
necesse est atque a nive abstergere. 
Nihil praeter hoc facimus, quod tamen 
sufficit ut, agitatione et motu, artus 
nostri reficiantur ac temperentur.

Unde jam scis quaenam sint belli sti
pendia: labor, inopia, frigus, dolor. 
Sed his animus non frangitur, robo
ratur potius ac sublevatur, nam haec 
nobiscum cogitamus:*• patientissime 
sustinere oportere quidquid patria jus
serit patiendum (2)“.

A micis et necessariis salutem dabis meo 
nomine.

F r a n c is c u s “ .

L. P r o  d o l o r ,  mi  F r a n c i s c e l  Q u a m  m a g 
n a ,  infel ix,  p a t e r i s  tu qu i  d o m i  v i t a m  
o m n i n o  b e a t a m  d u c e b a s ,  q u i q u e  C a e -  
s a r a u g u s t a e  o m n i b u s  d e l i c i i s  f r u e b a -  
r i s!  N u c  v e r o  v i f a m  m i s e r a m  in a l -  
t i s s i m i s  c o l l i b u s  m e d i a  h i e m e  a g e r e  
c o a c t u s  e s !

V .  I t e r u m  a d  l a m e n t a t i o n e s ,  i g n a v e ?  T u  
e r g o  c u m  a d  m i l i t i ae  c o n s c r i b e n d u m  
v o c a t u s  fu e r i s ,  a u t  m o r b u m  e x c u s s a -  
t u r u s  mih i  v i d e r i s  a u t  m i l i t i a m  d e 
t r e c t a t u r u s .  Q u o d  s i  a d  c a s t r a  p r o 
g r e d i  c o m p u l s u s  e r i s ,  v e r e o r  ne ,  p r a e  
f o r m i d i n e  e  v i t a  d e c e d a s ,  ub i  p r i m u m  
s c l o p e t u m  in t u i s  m a n i b u s  v i d e b i s .  1 2

(1) B ellaria , orum  sunt cupediarum omne genus, 
uti poma nuces, mala, cibi saccharo  aut meile 
condita, aliaque hujusmodi irritamenta gulae.

(2) Cfr. Pl. Criton cap. 12-51 b.

banquete. Apenas te podrás formar 
idea de lo bien que lo pasamos ese 
día. Y qué bien que va a estas alturas 
el calorcito del Coñac y el humo 
del tabaco!

Estamos casi completamente bloqueados 
por ¡a nieve. Este es por ahora nues
tro único enemigo pues, según dicen, 
los «valientes rojos» no han tenido 
pedio para continuar en sus posicio
nes de la Sierra y  abandonándolas se 
han ido a sitios más abrigados.

Tenemos una temperatura que hiela el 
pensamiento El termómetro dicen que 
marca — 20.°. La única ocupación de 
estos días es despejar los caminos 
que llevan al valle y  limpiarlos de 
nieve. Con esta sola operación reac
cionan y  entran en calor nuestros ate
ridos miembros.

Con que ya sabes lo que es la guerra: 
trabajo, privación, frío, dolor. De 
todos modos no decae un punto nues
tro ánimo con semejantes sufrimien
tos, antes bien se robustece y  se agi
ganta, porque pensamos que <todos 
cuantos sacrificios nos exija la patria 
debemos soportarlos con la máxima 
resignación».

Saluda de mi parte a los amigos y  pa
rientes.

Tu hermano,
FRANCISCO.»

Luis .  ¡Pobre Paquito! ¡cuánto tiene 
que sufrir! Criado con tantos 
mimos aquí en Zaragoza y  
ahora en lo más crudo del in
vierno viviendo en las altas 
crestas de la sierra.

V íc t o r . ¿Otra vez con lamentaciones 
cobarde? Me parece que el día 
que te Hamen a filas o deserta
rás o fingirás alguna enferme
dad. Y si forzosamente te has 
de presentar en e! cuartel, me 
temo que vas a quedar muerto 
de miedo cuando veas en tus 
manos el fusil.

Luis .  No exageres, amigo .. Pero va
mos, ya te he dicho, Víctor, que 
yo no valgo para general.

V i c t o r . Ni tampoco para soldado.
Luis .  Ciertamente, yo soy hombre 

pacífico y  aborrezco la guerra: 
« C a n d i d a  p a x . . .  ( Ovid. Ars. 
Amat. III. V 502).
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L. N e  q u i d  n i m i s . . .  S e d  e j a ,  V ic to r ;  j a m  
s e m e l  dixi  m e  p a l u d a m e n t u m  n e q u a 
q u a m  a c c e p t u r u m  e s s e .

V.  N e c  a r m i l l a n  (1)  q u a m d a m .
L. E g o  r e v e r a  a  b e l l o  a b h o r r r e o ,  c u m  

h o m o  s i m  pa c i f i c u s :
"Candida pax homines, trux decet 
dira feras".

V. S e t  ut  n u n c  s e  r e s  h a b e t ,  b e l l u m  u n a  
v ia  e s t  a d  p a c e m .  N o n  e n i m  i m m e r i t o  
d i c t u m  es t :  "paritur pax bello".

L. S i t . . .  At e g o  d e s i d e r i o  m a t r i s ,  s o r o 
r u m ,  c u r s u s  l i t t e r a r u n  t a m  o p t i m i s  
a u s p i c i i s  i n c o e p t i ,  s p e  s e c u n d a e  f o r 
t u n a e . . . .

V .  E r g o  s i  v i s  m a t r i  et  s o r o r i b u s  c o n s u 
l e re ,  s i  c u r s u m  fe l i c i te r  c o r o n a r e  v i s  
et s e c u n d a m  f o r t u n a m  c o n s e q u i ,  
“alea jacta est": p y r o b o l u m  et b a l i s -  
t a m  c a p e  e t  in c a s t r a  p r o g r e d e r e  a d  
e x t i r p a n d a m  c o m m u n i s t a r u m  t u r b a m ,  
s e m e n  a c  s t i r p e m  m a l o r u m  o m n i u m .

L. N i m i u m  a m e  pe t i s ,  a m i c e .
V . F a c  e r g o  q u o d  t ibi lu b e a t .  D e  m e  v e r o  

h o c  tibi r e n u n t i a r e  p o s s u m :  i r r e v o c a -  
c a b i l e  c o n s i l i u m  inivi .  Mil i t iam q u a n -  
t o t i u s  c a p e s s a m .  C r a s  ig i tu r  s i  fieri 
p o s s i t  a d  b e l l u m  p r o f i c i s c a r ,  s i n  a u 
t e m  p e r in d ie .

L. A b s i t  h o c  a m e .  D u m  a d  a e t a t e m  
m i l i t a r e m  n o n d u m  p e r v e n e r i m  m a 

n e b o  d o m i .
V Et ,  c u m  a d  a e t a t e m  m i l i t a re m  p e r v e 

n e r i s ,  q u id  t u n c ?  N o n n e  g r a v i a  o n e r a  
m i l i tum  s u b t e r f u g i e s  ut  p o s t r e m a e  
ac ie i  m u n e r a  f u n g a r i s ?

L. S i  t e m p u s  eri t ,  e x p e r i m e n t u m  c a p i a m ;  
q u i d n i ?  N o n  i m m e r i t o  p rae fec t i  f a m i 
l i a r i t a t e  a c  c o n s u e t u d i n e  p a r e n t e s  mei  
u t u n tu r .

V. O  c a l l i d e  et  i g n a v e  m i l e s ,  a d  o m n i a  
p a r a t u s  p r a e t e r  a d  p u g n a m  c u m  
h o s t e .

L. N o n  i ia dixi :  t a m e n  e s t  "omnium 
terribilium terribilissima mors"

V. S e d  tu n u n q u a m  a u d i s t i ,  "nihil dul
cius esse. nihil magis decorum 
quam pro patria mori?

(cfr. Hor. Carni. Ili 2. ver. 15.

V íc t o r . Pues amigo, hoy por hoy, no 
hay otro remedio: no hay 
más camino para la paz que 
i a guerra.

Luis .  Bien .., pero y  mi pobre ma
dre .. y  mis hermanos..., y  mi 
carrera comenzada con tanta 
brillantez .. y  mi porvenir...

V íc t o r . Pues si quieres mirar por tu 
madre, por tus hermanos; si 
quieres acabar felizmente tu 
carrera, si quieres asegurar 
tu porvenir, *la suerte está 
echada»: coge un fusil y  una 
pistola y  marcha a! frente a 
extirpar esa plaga de comu
nistas. germen y semilla de 
todos los males.

Luis .  Amigo, e so  es demasiado 
pedir.

V íc t o r . Haz, pues, lo que quieras. De 
mí puedo decirte que ya he to - 
mado mi resolución irrevoca
ble. Me voy soldado cuanto 
antes: mañana mismo, si es 
posible, y  si no pasado ma
ñana.

Luis .  ¡Qué disparate!... Yo, hasta 
que no llamen mi quinta, aquí 
estaré, en mi casita.

V ic t o r . Y cumdo llamen tu quinta 
¿qué? ¿ Te enchufarás en algu
na oficina, eh?

Lu is .  Si hay tiempo para ello, lo in
tentaré ¡no faltaba más! Para 
algo somos amigos ■ y  parien
tes del coronel de la plaza*

V íctor  ¡Valiente soldado, dispuesto a 
todo menos a luchar con el 
enemigo!

Lu is  No ¡o decía por eso, pero es 
que «la m u e r t e  e s  lo m á s  t e r r i 
b le  d e  t o d o , »

V ic t o r . Y ¿acaso no has oído tú nun
ca que « n o  h a y  c o s a  m á s  g l o 
r i o s a  q u e  m o r i r  p o r  la p a t r i a? »

J. M. Jimenez  D e l g a d o , C .  M. F.

(1) Armilla el phalera praemia erant quibus mili
tes donabantur.
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in Latinum transla
ta a R. P. Ludovico 
M A R C O S  

C. M. F.
Villae Rosarii in 
Argentina litt. Lat. 

Professore

Seria ludo nectentes, hanc lepidam exord im u r  
fabellam, plurimis adumbratam imaginibus, quae 
palaestritis n o str is , ni fallimur, erit in d e lic iis .

In v i c o  « P e d r o l a »  a p p e l l a t o  
v i t a m  a g e b a t  f e l i c i s s i m a m  p h a r 
m a c o p o l a  T i t u s ,  cu i  R o g e l i u s  
in g e r e n d o  m u n e r e  i n s e r v i e b a t .
D u m  T i t u s  d e  m o r e  v e n a t u m  
pe r g i t ,  R o g e l i u s ,  cu i  c r e d i t u r  i n 
t e r im  p h a r m a c o p o l i i  c u r a ,  f o r i 
b u s  i n n i x u s ,  g r a d i e n t e m  h e r u m  
i n c e s s u  v e r e  r e g a l i  p r o s p i c i t ;
f a u s t u m q u e  r e d i t u m  s i m u l u s  a d p r e c a t u r  u t r i q u e  n a s u t o ,  « M e l a m p o »  c a n i ,  s c i l i ce t ,  et 
v e n a t o r i  «T i to» .

11

Haeccine venandi ratio? — 
f o r s a n  q u i s  i n t e r r o g e t — . N e q u e  
a l i a m  n o v e r a t  T i t u s  n o s t e r .  
N a m q u e  v i c i n u m  u t  p r i m u m  
l o c u m  a c c e d e b a t ,  s u b m o t o  s c l o -  
p e t o ,  n u n t i o s  d e  m a g n o  b e l l o  
H i s p a n i c o  a v i d e  p e r l e g e b a t ,  s u b  
u m b r a  s e d e n s  a r b o r u m .  I t a q u e  
t e m p o r e  r e d e u n d i ,  d o m u m  b e a 
t u s  p e t e b a t ,  q u i n  m e n t i  v e n a t i o n i s i m a g o  s u b i r e t ,  c o m p o s  v o t i  f a c t u s .

111

Q u a d a m  v e r o  die ,  d u m  i m 
p e n s i u s  l e c t io n i  e p h e m e r i d u m  
i n c u m b e r e t ,  t i m o r e  s u b i t o  c o r r i 
p i t u r .  A b  a e t h e r i a  p l a g a  f r a g o r  
i n s o l e n s  i n t o n u e r a t ,  J o v e  m i n i 
m e  t o n a n t e :  c a e r u l e u m  n a m q u e  
s u d u m  a f f u lg e b a t .

(Sequetur)
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A. KSPINOSA POLIT: «La Pastoral 

Virgiliana de Whicher». Quito, Edi.
Ecuatoriana, 1937.

Eclogam Vergilianam, quam, an
no bis millesimo a Vergilii nativi
tate recurrente humanissimus vir 
Georgius Meason Whicher anglicis 
versibus mire concinerat, eamdeni 
postea clarus P. Espinosa Polit in 
latinos et hispanos versus transferre 
curavit. Quae cum Cervariam missa 
esset ut in Palaestra ederetur digna 
fuit quae a Jovaeo moderatore sua
vissimo magnis prosequeretur laudi
bus.

Interim expugnata Palaestra et 
eversa, Jovaeo iniquissime interempto, 
civili bello m Hispania oborto om
nis fere spes aufugerat hoc Littera
lium Latinarum praeconium renovandi.

Quapropter actuosus ille P. Aure
lius Espinosa typis mandare statuit 
hoc opusculum, quod R. P. Emma- 
nueli Jove C. M. F. litterarum fau
tori, missionario, Christi martyri ins
cripsit.

In ipso, post oppurt unam praefatio
nem, Georgii Meason Whicher eclo
gam Vergilianam invenies, in qua 
Menas et Demon pastores, amoebeo 
laudant carmine Miconem. Vergilium 
scilicet, ejusque ab agro Mantuano 
discessum deplorant.

Ecloga anglice, latine, et hispanice 
proponitur. Cimo P. Espinosa ex 
animo gratulamur tum peritia tum 
humanitate.

J. M. JIMENEZ, C. M. F.

A. PRUDENTII: «Carmina Selecta».
Edición escolar preparada y ano
tada por el R. P. E. MARTI IA
ALFARO C. M. F. Fdh.  Co
cuisa. .1936. Pág. 120.
Henricus Martija, sodalis carissimus, 

prestantissima lucubratione «de Ho
ratii in Prudentio vestigiis» in Palaes
tra Latina (n. 48, pag. 56-62) edita, 
ad finem haec verba faciebat: «Ut 
Horatius Christianus Prudentius vi
delicet, ad aulas Hispanas a quibus 
tam injuste cxulat cum honore quem 
in aureis saeculis habuit revertatur».

Ipse vero aliquo tempore post, 
quod desideraverat perfecit, opus 
conficiendo cui titulus «A. Prudentii 
Carmina Selecta», in quo carmina 
tam recte selecta sunt ita congruen
ter disposita, praefationibus et notulis 
adeo luculenter adumbrata, ut ne di
cam scholasticis, sed ipsis magistris 
perutilia esse possint.

Ceterum Prudentius nonne ultro 
satisque ex sese commendatur tum 
poetico numine, tum metrorum varie
tate et copia, tum pulchra et nitida 
dictione, tum origine Hispana fideque 
Christiana ? Quid ergo ? Ethmcios tan
tum auctores clasicos vocari oportebit ? 
Nonne et Christiannos scriptores cum 
paganis certare licebit? Ille magnus 
Lud. Vives de Prudentio praecipue 
cogitabat cum in «Epist^ de ratione 
studii puerilis» scriptum reliquit : «Sunt 
et Christiani 'poetae quos jucundum 
fructuosumque erit legere, qui mul
tis in locis possint cum quovis ve
terum certare elegantia carminis di
co ,nam rebus tanto sunt superiores 
quantum bona malis praestant, hu
manis divina».

Nihil de ratione operis afferam. 
Generali de Prudentiana poesi prae
fationi. prologus praemittitur a cl. 
in instituto «Balmes» Barcinone pro
fessore Eustachio Echauri amico ca
rissimo scriptus. In eo auctorem lau
dat poetam Latinum eximium et «Pa
laestram Latinam» commentarium in
ter pares praestantissimum, esse af
firmat.

Jam vero quid auctori,, quid Pru- 
dentiano operi contigerit quod re
vera e prelis prodibat cum communis- 
tarum perturbatio vix oborta erat 
nescimus. Exemplar quoddam operis 
nunc prae manibus habep, quod forte 
a generali ruma resistit immune. Ce
tera omnia, quis dubitat quin ab iis 
hominibus eversa et extincta sunt, 
qui feritate incredibili perdere et 
comburere nituntur quidquid litteras 
artes, altaria redoleat?
J. M. J i m e n e z  DELGADO, C. M. F.
CAPELLANES - LAMER: «Guía de 

conversación latina». Versión de la 
11,a edición alemana adaptada a 
los países de habla española, por 
el R. P. JOSE M. JIMENEZ C.
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I

M. F., con un prólogo del P. M. 
JOVE, Director de «Palaestra La
tina».- - Gustavo Gili, Edi. Barce
lona, 1936. Pág. 144.
En tibi, lector . humanissime, no

vam Latini Sermonis addiscendi me
thodum, non quidem complicata re
gularum veste, sed exemptorum or
natu venustam.

Merito «ductricis» nomine insignitur 
opella quippe quae, licet tenuis, au
reum ta.men vertitur in filum quod 
latinitatis alumnos in remotiorem ejus
modi Labyrinthi locum tot occursibus 
et ambagibus implicatum tutos ducat 
arte summa eaque facillima.

Huic fere operi difficihora linguae 
Latinae, incredibili gaudio, phrasi
bus, proverbiis aliisque dicendi modis 
qui omnes vitae campos percurrunt, 
breviter reperies esse contenta.

Jam vero clarissimus ille in rebus 
Latinis magister et Palaestrae Mo
derator o p c r (i s o P. Josepho Ji
menez in proemio gratulabatur ob 
meritissimum laborem, quem littera
rum Latinarum cupidis, non solum 
praeceptoribus, verum maxime disci
pulis, utilitate fore aperte confitetur. 
A ndreas ARGENTORATUS, C. M. F.
H. BORNEQUE ET GUSTAVE LE

GROS: «L'a Classe en Latin» avec 
20 gravures, cartes et plans. 10 
Ed. 1936. Libr. Delagrave. Paris.
Hic parvus liber magna et plurima 

continet ad communem Latinae Lin
guae usum. Finis quem sibi proposuit 
auctor hic est ut eo ipso tempore 
quo fores. Latinitatis ephebis primum 
panduntur jam latine loqui incipiant. 
Quapropter in hoc opere tradit ele
menta ad conloquia Latina instituen
da, ut puta, vocabula, phrases quae 
communiter occurrunt, proverbia in
terrogationes frequentiores et respon
sa plurium generum argumentorum. 
Tabulis et imagunculis ornantur pa
gellae.
FELIX GAFFIOT: «Dictionnaire il

lustrée Latin-Français». Libr. Ha
chât ta. Paris.
Auctor hujus novi Latini Lexici, 

opus magnum conatus est ac opus 
perfecit haud parvae molis et ponde
ris. Constat enim plus 1700 pagella
rum triplici columna dispositarum. 
Praecipuorum lexicographiae Latinae 
auctorum vestigia prosecutus Freund 
videlicet, Forcellini, Georges, Lewis-

Short Ernout-Meillet etc. Felix nos
ter vocabula ab origine linguae Lati
nae novitate quadam proponit et 
exemplis classicae Latinitatis, a Plau
to nempe usque ad Terentium sin
gula illustrare curat. Singulae verbo
rum acceptiones et sensus sicut et 
verborum variae constructiones selec
tis et classicis citationibus roboran
tur; unde facilis fit comprobatio in 
ipsis auctoribus. Prosodica quoque 
syllabarum quantitas apprime notatur. 
Sed in hoc maxime inter cetera 
praestat Felicis Lexicon, quod pluri
mis figuris et chartis geographicis 
colluceat: hac ratione et ociuli delec
tantur et propria verborum signifi
catio vivide percipitur rquod in lexicis 
Latinis nondum usitatum videram. 
Ergo dignisimum sane opus, quod 
omnibus Latinitatis praeceptoribus et 
alumnis emolumento fore putamus.
MARCEL HERVIER: «Deux cents

versions Latines. Libr. Delagrave.
Paris.
Momentum hujus operis non ex 

illustrationibus vel commentariis sed 
ex recta frustorum selectione eorum- 
que apta distributione emanat. Con
tinet enim narrationes ..descriptiones 
orationes, litteras, philosophicas et 
rhetoricas versiones; demum in ulti
ma parte notitias Latinorum aucto
rum notabilium ex eorumdem scrip
tis desumptas et ordinate traditas; 
quod praecipuum in opere est.

A. SANZ, C. M. F.

Imprenta-Litografía de Octavio y Fêlez-Zaragoza
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JESUS PIN ILLA, C. M. F., Litt. 
Lat. Prof, emeritus:
«Mirificam tuam indesinenter, statu

tis temporibus, «Palaestram Latinam» 
recipio. Pergratum mihi est exiguo 
quo licet tempore uti ad hujus gene
ris oblectamenta, illius folia volvere, 
perlustrare; oculique animusque quid
quam ibi semper quo summe delec
tentur inveniunt.»
F. REBELO GONÇALVES in Uni

versitate Ulysiponensi Prof.
«Admirei a obra notável de cultura 

qua Va. Excia. e os seus ilustres 
colegas tem raelizado com a publica- 
çao dum jornal, tao erudito. Terei 
no próximo ano scolar a satisfaçao 
de fazer nas minhas aulas da Facul- 
tade de Letras a propaganda que eia 
merece.»
VIGINIUS NAVARRO in commen

tario Matritensi «Ilustración del 
Clero.»
«Ha visto la luz pública con el tí

tulo de «Palaestra Latina», una nueva 
revista, cuyo fin es promover por1 
todos los medios posibles el estudio 
de la lengua del Lacio... Aplaudimos 
con ambas manos su publicación; 
sus orientaciones y sus planes mere
cen toda nuestra simpatía. Desde- 
este momento tanto los Profesores 
como los alumnos de latín tienen su 
órgano, tienen su palestra, pues para 
ellos se ha publicado «Palaestra La
tina.»

RAPHAEL' SANTARELLI, cives Ro
manus «Pal. Lat.» Moderatori s. d.:
«Accepi animo perlibenti commen

tarii exemplar, quod mihi remittere 
voluisti, ideoque grates tibi debitas 
persolvens et Tibi gratulor et mihi 
gaudeo cum animadvertere queam 
quantum operis ad Latini sermonis 
incrementum per te conferatur.»

J. ALOISIUS SAMPERE, S. J. 
Chavetoniae in Belgio Litt. Lat. 
Profesor:
«Singulari Dei providentia ad ma

nus meas pervenit pulcherrima ephe
meris Latina quae «Palaestra Latina» 
audit. Quotiens ipse, qui plurimos 
annos in instituenda juventute collo
cavi, volui adgredi opus simile huic, 
quod splendide ac naviter hodierna 
die a te vidi absolutum. Nam paucis 
foliis rem grammaticam egregie de
pingit atque odorem quemdam anti
quitatis classicae spirat. Qua perspi
cuitate, quo splendore, qua varietate , 
ac verborum aptissimorum abundan
tia omnia sunt perpolita.»

HENRICUS BERTHAUT, Lutetiae 
Parisiorum in collegio Stanislai Prof.:
«Liceat mihi hac uti occasione ut 

vos faciam certiores, quanto cum 
oblectamento, quotiescumque huc ad
venit menstruus vester commentarius 
a me et a collegis legatur, vobisque 
ut gratuler quod tam gnave de La
tina lingua mereamini.»

D O C U / n t N T U m  A U S p iC A T U /n

Dal Vaticano, 7 febbraio 1955. 

Revmo. Padre,

S e c r e t a r i a  di  S t a t o  d e  s u a  S a n t i t à  

N ú m .  141555

L’Augusto Pontifice he accolto con animo compiacente l’annata 1954 di 
«Palaestra Latina» che la P. V. Rev.ma. Gli ha umiliato... Con animo 
grato per la dimostrazione di filiale pietà che Gli viene offerta de questo 
devoto omaggio; con animo compiacente per i buoni servigi che tale 
Rivista rende alla lingua di Roma e della Chiesa.—E. Card. PACELLI.
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LECTOR

Scholaris de Latinitate Commentarius
Cervariae Lacetanorum in Hispania 
conditus atque nunc Missionariorum 
Claretianorum opera et consilio Cae- 
saraugustae alternis mensibus editus.

HUMANISSIME!
N o s l i n e  c o m m e n t a r i u m  « P ala estra  L atina», u b i q u e  t e r r a r u m ,  s e d  m a x i m e  in H i s 

p a n i a  et  in A m e r i c a ,  L a t i n i t a t i s  p r a e c o n i u m ?
Hic  e r g o  p r a e c l a r u s  c o m m e n t a r i u s  n u n c  d e n u o  r e v i v i s c i t .
C o m m u n i s t a r u m  t u r b a  v e t u s t i s s i m a m  i l l a m  u n i v e r s i t a t e m  C e r v a r i e n s e m ,  ub i  « P a

l a e s t r a e  L a t in a e» s e d e s  e r a t ,  e x p u g n a v e r u n t  D o m u s  to ta  e x p i l a t a ,  n u d a t a ,  d i r e p ta ,  
d e p o p u l a t a  e s t ;  q u i d q u i d  in e a  s a c r u m  e r a t ,  i g n i b u s  m a n d a t u m ;  v o l u m i n a  p l u s  v ig in t i  
mi l i a  s i m u l  a c  d o c u m e n t a  f l a m m i s  ex t i n c ta ;  pii  a c  m i t e s  i n c o l a e  v e x a t i  a c  d i s s o c i a t i ,  qui  
p o s t e a  p e r  a g r o s  et c o l l e s  q u a e s i t i  a c  d e m u m  re p e r t i  c r u d e l i t e r  et  i m p i e  in te r fec t i  s u n t .

S u a v i s s i m u s  et h u m a n i s s i m u s  P Emmanuel Jové C. M. E. « P a l a e s t r a e  La tin a e» 
m o d e r a t o r  e g r e g i u s ,  q u i n d e c i m  s t i p a t u s  s c h o l a s t i c i s ,  s u p p l i c i i s  fo r t i  a n i m o  s u p e r a t i s ,  
a p e r t a  et  d i l u c i d a  d e  C h r i s t i a n a  f ide  t e s t i m o n i a  d e d i t  e t  m a r t y r i i  p a l m a m  a d e p t u s  e s t

C e t e r i  « P a l a e s t r a e  L atinab» c o n s c r i p t o r e s ,  a b  h u m a n o  c o m m e r c i o  p r o r s u s  s e g r e 
g a t i ,  p e r  l a t e b r a s  et c a v e r n a s  v i t a m  e r r a n t e m  a g e b a m u s  m a g n i s  s o l l i c i t u d i n i b u s  et  a n 
g u s t i i s  p l e n a m .  S e d  D e o  p la c u i t ,  u t  p o s t  l o n g a m  e t  l a b o r i o s a m  n a v i g a t i o n e m  a d  
p o r t u m  s a l u t i s  t a n d e m  p e r v e n i r e  p o s s i m u s .  N u n c  v e r o  c u m  c o m m u n i s t a r u m  r u i n a s  et 
v a s t a t i o n e s  d i u t i u s  c o n t e m p l a r i  n e q u e a m u s ,  « P ala estr a m  Latinam» i t e r u m  e d e r e  
s t a t u i m u s .

Ig i t u r  « P ala estr a  L a tin a» r e v i v i s c i t  e r i t q u e  u t  s e m p e r  fuit Latinae linguae nutrix 
et magistra, spectatus animi hospes, in otio socia dulcissima.

*  *  *

P r a e c e p t o r  i l l u s t r i s ,  s t u d i o s e  in s e m i n a r i o  s e u  in l y c e o  a l u m n e ,  v i r  d o c t r i n a  a t q u e  
o p t i m i s  a r t i b u s  r e c te  e r u d i t e ,  l e c t o r  h u m a n i s s i m e  q u i c u r r q u e  s i s ,

si jam in subnotatorum numero adscriptus eras, 
m a n i f e s t a r i a  tu a  a d  a c t u a r i a m  (dirección) q u a n t o 
c i u s  m i t t a s :  s c h e d u l a e  e n i m  p e r i e r u n t  e a s q u e  refi
c e r e  o p u s  e s t ;
si vero inter subnotatores nondum recensebaris, 
f ac  u t  c i t o  c i t i u s  h o c  flat ;  h u j u s  e n i m  re i  n u m q u a m  
te p a e n i t e b i t .

SUBNOTATIONIS PRETIUM
Pretium subnotationis annuae solutione antelata erit

6 p e s e t a r u m ,  in H i s p a n i a  e t  L u s i t a n i a .
7 » in A m e r i c a  et  P h i l i p p i n i s

I n s u l i s .
8 » in r e l i q u i s  C i v i t a t i b u s .

NUNTIORUM PRETIUM
Per annum

P a g i n a  i n t e g r a .................................100 p e s i .
P a g i n a e  d i m i d i u m ...........................55 »

» q u a d r a n s  (1/4)  . . .  50  »
» o c t a v a  (1/8)  . . .  . 20 »

A C T U A R I A E  M A N I F E S T A R I A
PALAESTRA LATINA
A L A Q Ó N  (Z A R A G O Z A ) . E S P A Ñ A
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